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(El 485)‏ نتم لمشترکون في رخلة Cer‏ 


^ 
72 ۰ 


E : 


piks إلى الْمَضرِفٍ.‎ i 3i اباي‎ te ul pid E 


cag cub ان‎ she Zs 


i‏ في gL Jl ae JI‏ الله. 


a s 


a 


o, 3 
e Ll. sl 
* 
: Er 
ré 
ت جهو‎ 


> بنصه ساعة. .. ie‏ وضعوها 


في السَّيَّارَ ة الوَاقفة MILI‏ 


: تلتقي في مَؤْقف SA‏ بالجامعة 
eos‏ أَنْ JS IE MUSS‏ معد اف 


4 zau >. fes E A | ae et sadi 
کنون فى | : الثانی.‎ USI نائف : لما ات زملاونا‎ 
29 wa 6 1 We ? ee د و‎ a 6 ف‎ 
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TA :كم‎ pall 


oles! في اليّوم السّابع. اخشى ان يَكونَ الزخام شديدا في‎ dsl نحن‎ : spe 
Mr 

Ni sch‏ رف alle‏ لمیر itf dil.‏ مک S‏ موعن لشاف 
الثانية وَالنْضْف في مَوْقف SI SHES‏ شاء AUI‏ 


sg Scan sh‏ اا ف الموغتسيادن الله 


79 questions: الاتیة:‎ TERT أجبٍ عن‎ (Y) 
feud ما عَدَدُ الْمُمْتَركِينَ في رخلة‎ )۱( 
rl dees due 85 أَيْنَ‎ (Y) 
TAI deja مَتَى‎ (Y) 


)6( این ads‏ الطلابُ؟ 35 اي سَاعة؟ 


Gab S C)‏ بهم طلات المي el‏ الثاني؟ 
کلمة «Ae $a»‏ ا من »$3 «ui AE‏ للدّلالة aU dé‏ اشنا ih‏ مکانه. peer‏ 
e»‏ رَمّان» ادا کانث للدّلالة علی wang Ul‏ مکان» GEH‏ للدّلالة odi déi‏ 
oU Kii 355 al‏ ن مَص مَصوغان للدّلالة dé‏ مان الفغل أو مکانه. ote Lad;‏ 

E dé XRJG من الفغل لاد‎ 

0 «مفعل» به بفتح E el‏ کا ` 

Cp. "y «eio» ۰ 
إذا:‎ «fda» 335 على‎ o 


(۱) كان الفغل اقا «مجرّی» من «جَرّى يجري». 


gd أو مَضمُومَها»‎ oil Eas أو كان الْمُضارعٌ‎ (1) 
«cals un من‎ «A. 2 
«Ass Lis « «مکتت» من‎ 0 

ges‏ علی Ur‏ «مفعل» اذا: 

)١(‏ كان ja‏ الصّحبحُ ades BM‏ في 
المُضَارع gee‏ «مجلس» من «ode EAEN‏ 


)\( ول نخان من ead » Ji»‏ الي کلمات de‏ « مَفعلٍ» بالكشر, لخو : 
0 عفر من SEE‏ 
DAD LA 0‏ 


0 مسجد من سَجد ALS‏ 


«2332» الآخر نخو:‎ Ro مثالا‎ SIS 3I (Y) 
وَ«مَؤْضع» من «وضع یَضع».‎ BR B35» منْ‎ 
التانیث كما‎ ZU و «مَفعلا»‎ DL» GEE وقد‎ 
piper IER يي م‎ ay TY T. 


o kal 2S (Y)‏ وَالمَكان من JLB‏ الآنيّة: 


Form 5 SI اسم‎ and oki اسم‎ from the following verbs: 


D 
وم وو و وو‎ |] | | |] || | o n] n9 
ecc t|] | | |] | c c n5) 
eres] |] | |] || |] و و و‎ 


erect! | و‎ n n n n 


و و و و و و و ]| | | و وم و وه 


n9‏ و | ]| و وم و موم موه 


d (Y)‏ مما OL! Acl a‏ وَالمَكان, 55315 555 كل وَاحد «a‏ وَالفغل 


الى شقن ين 


Identify oU 3l اسم‎ and 5S JI اسم‎ in the following sentences mentioning 
the pattern of each of them and the verb from which it has been 
derived: 
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JW )۱(‏ : هو مني qa‏ آي Ese‏ آراة gol,‏ كلامة. 
EM ^ PER r1‏ ^ و Z‏ 
mE 2w w 2 : EK (s N‏ 
(۲) قال ۳ بح Gall‏ اس É oe‏ (فود ۱۸۱ 
a Sta a eee eg ^‏ ^" 
(T)‏ وقال: X‏ کان KL‏ في مسکنهم GR Ads‏ عن یمین prota) JUS‏ 
)*( وق vastes o T‏ 
)°( وقال: ossia] 4 Gael dE Ke à od‏ 18] 


|۵۷ sisi @ As eld کم ين‎ Op وقال:‎ )1( 


^ a 


)09 عَنْ أبي S eA‏ زشول dit‏ & ال « مَنْ 6B‏ من مجلسه «JI e S‏ فهو 


(gs 385) .» به‎ A 


) £( اشتخرخ v‏ الب TOEA‏ الزَّمَان وَالْمَکان اک 635 کل احد Ae‏ 
ّالفغل الذي FAN‏ 

Identify all instances of اسم الرّمَان‎ and اسم المکان‎ occurring in the main 

lesson and mention the pattern of each one of them and the verb from 


which it has been derived: 


1 Vocabulary : 


ae, 


(تحیّات greeting (pl.‏ 5 تحيّة 
dg participant (pl. à yo‏ 

(رخلات tour, trip (pl.‏ رخلة 

bank (pl. 2124)‏ مَضْرِفٌ 

ready‏ ی 

(موّاقف “a3 34 car park (pl.‏ قف السَّيّارات 

(قطاراتٌ, ۳ train (pl.‏ قطارٌ 

cles)‏ القطار railway station (pl.‏ القطار 


crowd, traffic jam‏ الرَّحامُ 


(a-u) to amuse oneself, play‏ لها Pie‏ لهوا 


AN 


(a-a) to take refuge‏ لجا بلجا لجوء 


(a-i) to seek refuge‏ اوی باوي 


72 alas eb (i-a) to eat 


(a-a) to sleep‏ هجم €( A‏ هُجوعا 


(iii) to call‏ ای gos‏ نداء 
A TE Tis (a-i) to stay‏ 
(a-u) to go round the Ka'bah.‏ طاق lage Co gles aL‏ 


To Le سَعى‎ (a-a) to walk between Safa and Marwah 


Ls v ES (a-i) to banish, deport 
3 E عرض بر‎ (a-i) to display, exhibit 
ase UTE خط‎ (a-u) to take down a load 


ve gar ge 4-2 


| قر 3% 53 ار‎ (a-i) to settle down, abide e مقر‎ residence, place of work, headquarters 


(viii) to meet‏ التقی بلال وحامد RED‏ التقاءً 
Cos you must go‏ ان تهب Gati Cad C55 (a-i) to be necessary ٠‏ 
24,5287 


Í تسیر‎ 5 4245 52 (ii) to facilitate, make a difficult task easy 


e $^ one who facilitates 


In this lesson, we learn the formation of the nouns of place and time ou .اسما المَكان وا‎ 
Both have the same form which is either ا‎ (maf ‘al-un) or مفعل‎ (maf ‘il-un), e.g. 
uals ‘time/place of playing’, WES One Ree of writing’, ee ‘time/place of cooking’; 
— ~ ‘time/place of the setting (of the sun)’, à مشر‎ ‘time/place of the rising (of the sun)’. 


It is on the pattern of ga (maf 'al-un) in the following cases: 
a) if the verb is naqis irrespective of the vowel of the second radical, e.g.: 
o مجری ¬ جَرَّى بجر ي‎ 6۲ 
0 ral ۳ 2 p" 'place of entertainment" 


b) if the second radical of a non-naqis and non-mithal verb has fathah or 


dammah in the mudári', e.g.: 


0 Cah) لعب‎ + als ‘playground’ 


o 
E 


o شرت شرت‎ + 5524 “drinking place” 
0 Jan د ييل‎ Jéx 'entrance' 
0 e Ac = ac ‘kitchen’ 


It is on the pattern of Jis (maf ‘il-un) in the following cases: 


a) if the verb is mithál irrespective of the vowel of its second radical, e.g.: 


A 2A 0 
o موقف — وقف يقفا‎ ‘car-park’ 


Gg مر و اد‎ 43 .o^7 
GSC EM BER 


Note that ex should have been — with a kasrah, but it has fathah because the 
third radical is (which is a guttural sound, and the second radical usually does not 


have kasrah when the third radical is a guttural sound. 


b) if the second radical of a non-mithal and non-nágis verb has kasrah in the 


mudari', e.g.: 
o مجلش +¬ جلس بجلش‎ ‘sitting-room’ 
A 3 Zu ^ w oD 
o منزل > نزل يَنزل‎ ‘place of getting down’ 
Some exceptions to this rule are: 
o مسجد‎ from toed 
9 om 8 
۳ ا دب‎ n^ 
o ($^ from بشرق‎ 


e EE TIU IT 
كردت و‎ TOM بغرت‎ 


These are on the measure of maf ‘il-un. According to the rule, they should have been 


on the measure of maf 'al-un. 


A ta’ marbütah (3) may be added to both maf 'al-un and maf ‘il-un patterns, e.g. A 3 


‘position’, 4.54 ‘school’. 
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a oF of 


et‏ نسيت TE‏ اک کر 


ان هدا dt‏ الجدید مطفت فلا ES‏ مه A‏ 
p‏ للمطففین. وَلکن کیت 2558 $US‏ 
al ae‏ الذي Es‏ 


4566 ميال‎ Ji " Je Us ee 


SNE 3$ من الطراز القديم.‎ S35 « Jo 


"ECT UR منه‎ 


FERIIS 


Lesson 


ee Te ga‏ ومقلاة Ae‏ ومقصًا. 


ما کر طلبا تك G‏ 


ERAT P T, RENI هذه‎ 


o‏ سه 


EE 


35) اخسن‎ Web الان اطرزة حَديئة وهی‎ ug 


. xls الف‎ 


d bus‏ ناقصًا. iss‏ کل ا 
Ue‏ ل 


: مات ت مفتاح السَيارَة من عُرْفتِي. أن 
il‏ باب المضعّد. 


[هود £^[ 46 الله يهديه . 


CMe aries ETT FE 


—»* 
3 


the following questions: ASY اجب عن الاشئلة‎ (Y) 
ام امد من السوق؟‎ db مَاذا‎ (Y) 


eet lb ERC) 


(Y)‏ اي XT‏ بريد هسام أن GES‏ عَلَى 
Jus‏ نت MEAE‏ 


A A Ld 
- 


dodo s ee id arra NR RATS. 
P للدلالة على الة الفتح,‎ «eeu «فتح‎ p «مفتاح» ماخودة‎ "ecd 


- 


«f ca 
مَضْوعٌ من الفغل 294801 للدّلالة على ما وق الفغل پواسطته.‎ eat اشم الآلة‎ 
ol لإشم الآلة كلاثة‎ 
4B git s is dido 
«So» الوزن‎ NAS ه ومفعل, وعلی‎ 
العفو‎ E ه ومع‎ 


o (Y)‏ من الأفعَالٍ الآتية أَسْمَاءَ é SI‏ 6935 «مفعال»: 


Form اسم الآلة‎ from the following verbs on the measure of JU: 


کال یکیل iiit iden‏ 
وزن :05 ميزان اصله : موزان 


AS (Y)‏ منّ الافغال الآتيّة اسْمَاءَ UW‏ عَلَى 6935 « مفعل»: 
from the following verbs on the measure of Ji:‏ اسم الآلة Form‏ 


Bae الي‎ vf 

صعد يصعد dia‏ مه 
A‏ 

A ۵ E ow 


A 
۳1 - A NU E. m OE 
Ue فص يعص‎ 
- 


)£( - من الأفعَال as‏ اسمَاء p 3j$t‏ 055 «مفعلة»: 


Form اسم الآلة‎ from the following verbs on the measure of iaie: 
14 


A S La d 
و مامه افيه مجه نه‎ 0o عصر يعصر‎ 


= f£ ور‎ o 

3 مس هو 3 P‏ - - 

"Wer اصلها‎ eas P قلى‎ 
A - 


e Uu 


E . ° disnei ax d 
Aa کل احد‎ 835 KEF al فیما‎ aI وی تا‎ (o) 


Identify الآلة‎ el in the following sentences and mention the pattern of 
each of them: 


(Y)‏ عَنْ ابي 85558 S25‏ الله J 425 SI LE‏ الله صلى clas «le AUI‏ قال: 


z but 2e ered 
(5315 مراة المومن». )8135 ابو‎ DID 
15 


(sats) «all وه ْم .67 من‎ ie الله صَلَى ال‎ Jais do في حدیث:‎ (Y) 

(Y)‏ في عدیث : «طاق GN‏ عليه DAI‏ ة dé d EB o‏ بعیر 
(ale 5424) «cred SS Ens‏ 

le dn وشول الله صَلَى‎ ue قال‎ ege di aa ate oi dite عن‎ C6) 
ure gall je وَعَنْ کل ذي مخلب‎ (UM ée کل ذي اب‎ oe do e 


مَعَانى الكلمّات الوّاردة فى الأحاديث: 


eel‏ من الابل glad EL‏ مق GALS ll‏ علی الجَمَل وال 
The camel. (It includes both the he-camel and the she-camel.)‏ 
تلم الْحَجَرٌ $52 : أي (ea) well Ls‏ 
To touch the Black Stone with the hand.‏ 
اک ييا Aes‏ 
It literally means a corner, and is also applied to the Black Stone.‏ 
A staff with a bent end.‏ 


2 al ZH ده‎ - ۰ 2 2 4 7 
ونيُوبٌ‎ Sl ج‎ Ace E السن بجانب‎ : OU 


Canine tooth. 
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ea‏ کل ما له نات كالأسد ordo ally‏ ج سبّاعٌ. 


Predatory animal. 


e ló - (1)‏ الدزس من اسْمَاءِ الآلة» 55319 555 JS‏ وَاحد منهاء وَالفغل 
الذي [S ous]‏ 

Identify all instances of اسم الآلة‎ occurring in the main lesson and 

mention the pattern of each one of them: 


AYI DEREN TE es (V) 


Mention the name of each one of the following derivatives: 


CLE‏ : هو للطائر ily‏ كالظفر للاسان. 


Claw. 


الطير: جع مُفْرَدهُ طائرٌ. 


Birds. 


0 مرني. "Ue‏ مراة. 
Je SLX o‏ 


go‏ مَوْلودٌ. 
(A)‏ هات Aven] ge‏ الآتية: 
Give the plural of each of the following nouns:‏ 


3.25.0 A e M, ele dd 3 ale 
Qo bees š مطفف.‎ obb [4 ^j 
17 


iab request, demand (pl. Sub) 

Lb of course 

es wheat 

pus lentils e عَدَسَةٌ‎ lense (Sloss) 

D claw (pl. LJ) 

515b model er & Ph 

Ts ism al-tafdil of “re 

ae one who weighs or measures less (pl. Ó nr 
2 wheat 


aT tool (pl. SYN) 


£53 wolf (pl. U5) 
نم‎ leopard, tiger (pl. (نموز‎ 
Jı woe, affliction 


a g (ii) to bid farewell, say goodbye‏ دیع 
o as farewell, goodbye‏ 


wis Sr 6» (a-i) to trim, sharpen a pencil 


3 
e ميرّاة‎ pencil-sharpener 


Z Ov o 


frying-pan‏ مقلاة (a-i) to fry e‏ قلى das‏ قلبا 
eraser‏ مما (a-u) to erase e‏ محا genes‏ مَحوا 


KS ES (a-i) to iron e 1 iron (the instrument)‏ ي كي 

ns loo Et lie (a-u) to be pure and unpolluted e مضفاة‎ strainer, filter 
ey m (35 (i-a) to climb, ascend e du step (in a staircase) 

Í Eo os po. (a-u) to saw e منشَارٌ‎ saw (the instrument) 

us dd ae (a-u) to plough e مخْرّاث‎ plough (the instrument) 

5 ai aj (a-i) to slide along ze sliding bolt 

E Un. elis (a-u) to rub, scratch e Ur touchstone 


PEE T E de ur ک‎ : 
Les „ai قص‎ (a-u) to cut e معص‎ pair of scissors 


2 A ^ 
GaP. A wr jn ۰ 
639 قاد بقود‎ (a-u) to lead an animal by a halter 


halter, steering (of an automobile)‏ مفو ذه 


Lis خلت بحلت‎ (a-u) to milk (an animal) 

e مخلت‎ milking vessel 

(a-u) to file » 5^ file (metal tool with a rough surface)‏ 575 345 يردا 
(i-a) to climb, ascend ° daze elevator (US), lift (UK)‏ صعد تصعد صعودا 


2 ^ ۳ o ^ ^ pl o 
یقبض فيضا‎ oe (a-i) to seize, grasp ٠ | 224 handle 


Sas a (a-u) to draw lines (on a sheet of paper)‏ سَطرا 
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A 


e مسطرّة‎ ruler (the instrument) 


lass Gal لعق‎ (i-a) to lick «٠ ملعقة‎ spoon (literally, 


instrument for licking) 


^ Mc o 


e Ey غرف‎ (a- i) to scoop © مغرّفة‎ scoop, 
large spoon, ladle (pl. EREA 


Tar 3-25 (a-i) to press, squeeze (grapes, olives, etc.)‏ عصرا 


EI 


e معصرة‎ press (for extracting oil, fruit juice, etc.) 


(a-u) to strike metal with a hammer‏ طرق یبطرق طرقا 


٠ مطرّقة‎ hammer 


سس قود و 


ANE dus الشيء‎ dé Ji (a-u) to denote e دلالة‎ meaning 


^ PL سر هو‎ 2 A x 3 -* ۰ ۰ 
Luks ds قاس‎ (a-i) to measure e bere measure, measuring instrument 


2 
رو 


RE لَه هُ يَنْصَحٌ‎ e (a-a) to advise, exhort 


means; medium (pl. piers e cdd, by means of it, through it.‏ واسطة 


- = — o 


In this lesson, we learn the formation of the noun of instrument .اسم الالة‎ It denotes 


the instrument for the action denoted by the verb, e.g.: 


crt. E s 3 E ʻ 
o فتح‎ ‘he opened’ > مفتاح‎ ‘an instrument for opening’, i.e. a key. 


F. "ES 
o رای‎ ‘he saw’ ¬ مرا‎ ‘an instrument for seeing’, i.e. a mirror. 


20 


0 O33 ‘he weighed’ ^ oli ‘an instrument of weighing, i.e. a 
balance. 
Note that ميزان‎ is originally موزان‎ (miwzân > mizan). Arabic 
phonetic system does not allow the iw combination. Wherever 


this combination occurs, it is changed to 1, i.e. the w is omitted 
and i is lengthened for compensation. 


There are three patterns of .اسم الآلة‎ These are: 
a) Saks (mif‘al-un), e.g.: 
0 Ja a saw’ (from ; a 'he sawed") 
0 مخراٹ‎ ‘a plough’ (from os ‘he ploughed’) 
b) مفعل‎ (mif'al-un), e.g.: 


0 int ‘an elevator’ (US), ‘a lift’ (UK) (from Ax ‘he ascended’) 


“a7 


^ 


0 Lii ‘a drill’ (from «L5 “he drilled’) 
0 مفعَلة‎ (mif'alat-un), e.g.: 
0 اک‎ ‘a broom’ (from 0 ‘he swept’) 
0 مقلاة‎ ‘a frying pan’ (originally acli from gt 'he fried") 
o qe 'an iron' (originally igo from TI ‘he ironed’) 


It should be noted that words like ôl مقلاق مكو‎ are on the measure of mif'alat-un and 


not mif ál-un. According to the Arabic phonetic system, the combinations aya and awa 
are changed to 4, so miglayat-un becomes miqlât-un, and misfawat-un from n 


‘to filter, strain’ becomes misfat-un. 
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Lesson 


fS epi: og SEAS 
Be حبر وافلام‎ SEG صاحب الْمَحل : َعَم‎ 
[o و‎ aeae gii 
C146: Js Cote 
4353 الذي‎ X: ي‎ 
ال :هذا‎ Cote 

صاحب edi‏ : هَذَا dé‏ اص. 

المي - gals‏ كدر 
صاحت الْمَحَلَّ pen:‏ نام CAS e Gl AME‏ 
aail‏ ور تسمل جنرب 
۱ الاشلامي. 
Cites id ER cole‏ 


Ne eas 
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teo كتين وكوي‎ à ACRI ضع هذه‎ dis با‎ (I gal): Jede 
ps sjid 
Cei Sas Ke cole 
uU اسمي‎ eh 
مدرسة تدزين؟‎ Glo: Jedi tote 
ABE مر‎ ANE مالك‎ 

ب AY igi ij‏ في كيس» ؛ 5 مالك قيْمَتهاء (EA‏ 


o ooi ada i d s Jee‏ ی 


Me 


DIOE ينعد و ماعن د اباق‎ Yo P TU کر وت‎ KT 
(aeris) الْمُسْلِمُونٌ من لسَانه وَيّده».‎ alo مَنْ‎ 


Cel (Y)‏ عن isl‏ الآتية: 
1 ما BUE = iiy‏ 


TT Sg مَاذا‎ (Y) 
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So Gee 
نیز‎ o) 


«oaa و «کتاب‎ MT "m IEEE dé das às AU 
p NE 


^ pm $ Ae 2 E.A Z » 

85S I‏ 6 دل علی غير مُعَيِّ نك«رَجُل»: 

y و«کتاب». و «حامعة».‎ 
نويف‎ m En | ICI m 2 o ۷ of 
53 المَغْرفة:‎ eSI 


Y eiii TAE Ms les 


«io Ce Sa KES SSeS elon Ia. ا)١‎ 
3 2 ^ "um s) 3 م و‎ 
a "Ts o 
X sea» من‎ 
oe P S 2 Fw 
AS» 5 مثل: «اخمّد» و«الهند»‎ CN) 


4 P a E pi ef 5 e 2 d 2 ^ p t 
و«هولاء».‎ KEL» $ اسم م الاشار ة: مثل: «هذا» و«دلك». و«هذه»‎ (Y) 


á 1 1 1 5 E 

e£)‏ اا dee‏ «الذی». و«الذین». و«التی». و«اللاتی». و«ما» 

Pea paces «^» و‎ 

21 رس‎ A. o^ [2 o 
و«الرجل».‎ KES» : المخلی ب«ال» مثل‎ (0) 
cada SES» 5 و«کتاب خامد»,‎ «AGES» dee إلى معرفة‎ EEES] (3) 

و SES»‏ الذي IH 7 e»‏ قل قليل», و SES»‏ المَدرس». 

Ly" E «Jib SES» dee SS i Ds Ji AT úi 
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9:5 56 ادا‎ «Ath o «یا رجل»‎ se الْمَقْصُودَةٌ بالَدَاءِ‎ SSN (V) 
يتدي».‎ JE رجلا‎ G>» ex yi کول‎ $5555 GIU 33 peal 226 855 ۳ 
db Gag «DE Go نخو:‎ ; ÝL و از‎ 5$ Addis 
Mention three examples of 35S: 3550 ial لاه‎ ob (Y) 
à All ell أنئلة لكل قشم من‎ BE عات‎ (Y) 
Mention three examples of each of the seven categories of m :معر‎ 
GSH Ge من ارس ما فيه‎ EAE (8) 
Identify all the instances of نکرة‎ occurring in the main lesson: 
الرس ما فيه من ارف 58515 تزع کل وَاحدة مها‎ Ge p AR (0) 


Identify all the instances of معرفة‎ occurring in the main lesson and 


specify the category of each of them: 
یف بالنذاء:‎ P CES renr b» «35 b o» في‎ 555 )5( 


Which of the following two words has become * às معر‎ because of the 
nida’ : 3i; b or مالك‎ G? 


uaa iI (V)‏ الاتي S285‏ ما فيه «alls cos Ga‏ 5535 نوع کل مغرفة: 


Identify all the instances of e ee and à محر فة‎ occurring in the following 
hadith, and specify the category of each of the 4 مغر فة‎ : 


«$4 باق سول‎ ES Ra cs cia din Lo سل لب‎ Sus S بن مالك‎ Lise 
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«ul ی‎ la» : قال‎ 

355 ol Es نع‎ Veja صلاة ولا‎ u$ من‎ sar tr : ال‎ 
(44e Gait) LER مَعَ مَنْ‎ Eth ; قال‎ 

(۸) حول JS‏ تکرة ما بأتي إلى مغرقة بالطريقة الْمَذْكُوَة أمامها: 


Change each of the following s نکرة‎ nouns to 43 عر‎ using the method 
mentioned in front of it: 


)1( سَيّارَة. بالإضافة. 
(Y)‏ رَسول. EE‏ ب (ال). 


NI SEA (Y) 


Identify the following in the main lesson: TOM من‎ d اشتخر‎ (4) 
ac» ads للْمُضَافٍ إلى مَعْرفةء‎ SES (Y) 
= 4 ات‎ : x B 8 2 

لضاف إلى نورق 


TE ÉS (Y)‏ ة لاشم القاعل a Fatt‏ الفغلٍ 
ERA esl‏ 


at VE (v) 
ols الا‎ ot EU ری التفرتنان‎ T E. 


- 


s incl Ais / EES / کل طالب لرّميله: آغطنی مك‎ duis (Y) 


is (1)‏ كل طالب AT pad, ona Lad‏ أغطه AS / ES‏ / مات 
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Oral exercises: 
Each student says to his classmate: ers / AES / edad ET 


Each students says to his classmate pointing to another: 5555 / ls أغطه كنا‎ 


p We 


Learn the following verbs: 259) الأفعال‎ ols 


وو 
a“‏ 


To pay يدفع.‎ re 0 


o 5 o me و‎ 2.7 D. A "E 
نفد. ینفد. تقول: نفدث نسَح هذا الکتاب في المكتبة.‎ o 


To be exhausted, run out 


T A Weg dai us edi f» LE AE TE TT MO em e á 2 
7 3 uu d ^ y ^ Á ^ 
( a3) تقو : سلمت الدفتر للمدرس.‎ oll م الشئء له ای اعطاه‎ O 
^ e 2 - - 


To hand over. 
To greet .( 3 عَليك. )435 2356 ذلك من‎ ex قال له‎ solace anle au اما‎ o 


To be safe, to be unhurt سَلِم.‎ «SJ, jbo Calas) سَلم يَسْلم. تقول:‎ o 


(۱۱) كات عم الأسْمَاءِ الآنية: 


Give the plural of each of the following nouns: 


What is the opposite of ($55 ? ما ضد «فؤق»؟‎ (VY) 
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ink e Im ei fountain pen‏ حبر 
ls pencil See.‏ زصاص ۰ lead‏ رصاص 
ne dry e x HU ball-point pen‏ 
ib 5 mag (pl. bi)‏ 

"ais E ruled paper 

eui the Islamic world‏ الاشلامي 
bag (pl. abs‏ کیش 

value, price (pl. e3)‏ قيمَة 


(هدایا gift, present (pl.‏ هدي 
reer plaque, cardboard with writing, chart, etc. (pl. Zs)‏ 
Č% kind (pl. £135!)‏ 

section (pl. e‏ قشم 

buyer (pl. 552)‏ مُشثّر (الْمُشْتَرِي) 
cover, wrapper, title-page (pl. wale‏ غلاف 
رس Glad tongue (pl.‏ 

po particular, specified 


specified by calling‏ 2225« 3 بالندا 


th Ve 


4.4 opposite (pl. (اضداد‎ 


3 اا يشير | ان‎ (iv) to point to 
نداء‎ T (gS (iii) to call 


ies سَلامة‎ FÅES GLa (ia) to be safe 
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tales pl لفلان‎ e^ (ii) to give, hand over 
5 eX RE (a-a) to pay 


(a-i) to contain, hold‏ حَوّى يحوي حَوَايَة 


Z 
2 ص‎ ^ 
E, RO 


شم تاد 


(i-a) to be exhausted, come to an end‏ نفد 


(vii) to overturn‏ انقلت Clas‏ انقلایا 


ee o s A d e Pa ۰ 
حلی بخلی تحليّة‎ (ii) to adorn someone with ornaments 


a 


a noun with al- attached to it (literally, a noun which has been‏ الاسم المخلی بال 
decorated with the ornament of al-‏ 
adding al-to the noun‏ تحليّة الاسم بال 


In this lesson, we learn the following: ; 

(1) The ma'rifah and the nakirah, i.e. the definite (4 <5!) and the indefinite noun 
(35S). 

Read this passage: “A man came to me and said that he was hungry. He was a 
stranger. I gave the man some money.” Here a man is indefinite, because he is 
unknown to you and to your listener. But the man is definite because he has already 
been mentioned. 


In Arabic, the following seven categories of noun are definite (43 معر‎ ( : 
1) pronouns like $^ ASIE 
2) proper names like احمّدء الهند, مَكة‎ 


UE ^ ^ 


3) demonstrative pronouns like ذل« اولثك‎ dis, 


4) relative pronouns like الذین التی. ما. من‎ «sill, 


5) a noun with the article ال‎ like Jll .الکتات‎ 
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6) a noun with a definite noun as its mudáf ilayhi like: 
pe SUES eu الذى‎ SES هذاء‎ SES خامد.‎ SES es 
A noun which has an indefinite noun as its mudáf ilayhi is indefinite like طالب‎ StS ‘a 


book of a student’ or ‘a student's book, Ue L5 ‘a house of a teacher’ or ‘a teacher's 
house’. 1 

7) a munádá specified by nidá ' (calling), e.g. بارجل‎ `O man’, با ولد‎ boy’. 
Note that رَجَل‎ and ولد‎ are indefinite. But they have become definite because they 
are the ones meant by the caller. If, however, an indefinite noun is not specified by the 
caller, it semang indefinite in spite of its being munâdâ, as a blind man saying, با ر ره‎ 
ote is 'O man, hold my hand.’ It is obvious that he does not mean any eon ie 


person. 
Note that in to با ر‎ the munádá is mabni and has u-ending while in SE يا ر‎ it is mansüb. 
A nakirah becomes a ma'rifah by being munádá as we have seen, whereas a ma'rifah is 
not affected by the nida’, e.g. JS is ma'rifah, and remains so in JI b. 
(2) dus ‘come!’ This verb is used only in the amr. In the mad? and the mudári', the 
verbs حاء يجيء‎ ۲ er آتی‎ are used, e.g.: 

0 جاءني بلال أمس‎ ‘Bilal came to me yesterday.’ 


o lae oor Y ‘Don't come to me tomorrow! 


Here is dis: isnáded to all the pronouns of the second person: 
بلال‎ L Jus (ta'ála) يا وان‎ t dis (ta’alaya) 5t b Yun (ta'8law) 
مریم‎ L pee (ta'álay) يا بنتان‎ Gl ates (ta’alaya) iái L TN (ta'álayna) 


= verb الى‎ is, however, used in the madi and the mudári' in the sense of "he went 
up’, ‘he rose’, ‘he was exalted’. The TUE originally meant ‘come up’, ‘ascend’, then 
it came to mean just ‘come’. 
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Lesson 


amma abt 


(الطَلآتُ : ó dc‏ له حَفَاتِرَهُمْ) Sigs Ssh‏ با هشَام؟ 


EO :‏ لك | امس. 


Ste E ay‏ یا ماجد؟ 


- 


r1 " 
سس رت‎ A zd a 
a rl ot gta ۰ EE 
۱ Qs US; ° 
۰ - £ 
uh! cU a مه‎ 7 


A ^ 2 A o ^ o 
إذْهَبْ إلى المَهْجَع في الفشخة وات بهمًا ... دفاتر مَنْ هده یا خارث؟‎ : 


هذان 2153« وَهُذان فا خامد. 
Juss i geek 2d‏ ذانك 1555 زّميلك .. easet s Ty VET‏ لا 


KIÉ Hl ومين‎ Xs ol Ass 
NOIRE 
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Seat ; llega :‏ هما تخت حقيبتك. 


E 


EUER 


CER 
ECT 


J> 


A 


p 
TEMPE 


p 


p» 


aa 


Gals Ó)‏ مُصَابٌ Jg‏ شدید. 

رس : ales‏ الل 

Ee AER 

5 افتخ NS‏ لین 6 deli‏ 8 ا یا £s‏ 


: عَنْ Us‏ رضي s Ge AI‏ عن الب صَلَى ES JÉ lag le dii‏ الفجر 


(Sieg ghee فیها». (رَوَاُ‎ Leg cil i^ E 

MIS 5 «رکفتان».‎ ee Men -à s عند الإضافة‎ EER EE ان نون‎ 

on A MCA‏ توت مد کر doli idend‏ «مُسْلمُو E Jó .«o Ul‏ في 

VEA Ea E NE A EAA ره‎ i6: es 35 9 
eae: 5 Sve E ءابایک‎ ad) BGS, 25 US cag من‎ 

ol ay al «ait» Ju AET 4A qe‏ 21 جمعان: 

fei dil sexes «Gg» 


z ^ 
| ve E 5 
Ac 4 
۰ 4 
مه‎ © 
^ 


74 A A سر‎ 
في الم دين‎ d Ge A 
E 


LEU:‏ هات آية تخوي مُثَنى حُذفت نونه للاضافة. 


6 By LAS EG AU yh السام في سُورَة طه:‎ ale لمُوسَى‎ Jus قال‎ : 


Sb sacl 
e AM I من الحديث‎ Vie هات‎ Eye خسنت! با‎ 
ان غیت‎ Able Ux sie as Ael 25 «e ht ول الب صَلَى‎ 


(ale ais) قلبی».‎ als ss esas 
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"^ 0 


xdi n cof 
Segel Eod اي درس لکم في‎ HS 00 RAS ا‎ 


RESI QUAD USES: ieu 


ata‏ : مدرم الآ الكريّم في الجتماع ga‏ المُدير. بتکم الانْصِرَافٌ بَعْدَ الحصّة 
i 1 Foray‏ 


pt. g 


)\( اجب عن isl‏ الآنية: 


C585 ی‎ sill من‎ O) 
pie ener 


Examine the following: » v 0 


000 الله. لخدف التتوین حند‎ SES IŚ ies IA (3) 
QI P ee الا‎ SH (Y) 


es 


EH خامد. تلف تور‎ 225 E515 oF CU 
Een مُدَرسُو الفقه. ونون جَمْع‎ cE As manete. 


d ee 1 A oe etw 3 PER ^ ا‎ ^ A M 
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22 o 


CERIA] NM ET عم‎ dé eal SEEN الاشماء‎ oo é 7 pr (Y) 
نونها للاضافة:‎ 
Identify the dual and the sound masculine plural nouns, whose nun has 
been omitted, occurring in the main lesson: 
للاضافة:‎ Gg p المَحَذوفة‎ JUI جع دک‎ 555 eal SI yl M (Y) 


Study the following examples of the dual and the sound masculine 


plural nouns whose nûn has been omitted: 5 5 ۲ 
ورجلیّك.‎ eus اغسل‎ )۱( 


ASI dE; في الجَامعة‎ te EN (Y) 


QE is الْمنجد‎ UL )۳( 


s i eis d (6)‏ عن مشليي اند 
)0( ارید آن & راجت هانین. 

() ما آزی أحداً من مُدَرّسي التفْسير. 

(۷) یدرس في هذه المَدْرْسَة مانا طالب. 

J Bu هذه ذه الأريكة‎ LEM (A) 
pedi Jy Bl iat سح‎ (3) 

aise es "D 

TTE 


pág 4255 لب‎ al UG S: ds قال‎ )۱۲( 


r 
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SIE فيه‎ i$ Jl DUE KÉS us ics i Bie «JU Il (£) 
Read the following examples, then write the figures in words: 
حاج.‎ Yous جاء من الصیّن هذا العام‎ (Y) 
تکیت هذا الكتّاب.‎ Y ۰ io (Y) 
deor VS? rac eda را‎ 


3 o $ 4 A 
.۲۰۰ الطلاب الهنود بالجَامعَة‎ 346 )٤( 


۴۲۰۰۰ e ais athe TE 
E ۲۰۰۰ JÉ PIII gle iue عاش‎ (1) 
aS وَهَذَا الب‎ .۲۰۰۰ Sikes by ۱۰۰۰ gale (V) 
بالجامعة ۰ طالب من دول آسيًا.‎ (253 (A) 
ight lind 4 ast الی‎ oy الكلمة‎ Sal (0) 

Make the first noun dli of the second as shown in the example: 
خامد‎ US| خامد‎ / oE 
isdem زاشد‎ / 9E 
"vm D / نافذتان‎ 


"—Á SUN / مُسْلمُونَ‎ 
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RO TES انت‎ / olas 
meon ó / at 


۷ Hae هي‎ / oles 


)1( تن الکلمات التي ESS‏ خط في الْجُمَل الآنية: 


Change the underlined word in each of the following sentences to dual: 


Cela U Js o Paal G عَمّك‎ 531 (Y) 
5217701010111 T ee ازفع يَدَك.‎ (Y) 
geld الما‎ CR bu (Y) 

)£( غسّلت رجلي. 
id dli Isi (0)‏ 
GM TI‏ 


um o 
ires نم‎ DIS P 
JU Š ile امو الاجیر‎ (4) 

(۱۰) 8381 طَبِيبٌ. 


del فاطمة عَنْ‎ Ls (Y) 
Ie iN) 


71 Ule بالشكل»‎ Ul واضبط‎ Ji. إلى ياد‎ GI A اضف‎ )۷( 


اكلم T Ga fis‏ 2 سَاكنَة: 
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Make each of the following words 0 the pronoun of the first 
person singular its mudáf ilayhi. Note that the TE باء‎ takes fathah 


when it is preceded by an alif or sakin yá'as in: eese CNET EE t» 
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eee eee ©‏ 9 9 9 9 0 9 9 و 9 0 وو و 9 9 9 € 


eee ©‏ 9 9 و 9 9 9 9 9 و و و 9 9 9 و 9 و وه 


(A)‏ اضف الکلمّات التي Sal. i ages‏ وَاضْبط £I‏ بالشکل: 
Make the underlined word in each of the following sentences mudáf‏ 


and the pronoun of the first person singular its mudáf ilayhi as shown 
in the example: 


(Gey = (رجلین - رجِلَيْ + ي‎ Gy خلت‎ gie te )۱( 
NU esl Cass (Y) 
CF an oe الصَّدِيقَيْن.‎ 325 (Y) 
vt decns oed i (e) 
ndn اليَدَيْن.‎ E385 (0) 


ae) EK من مت‎ S EASIER) 


j| n‏ | | | | موم موم موم وم موه 


^£ 
a 


(A)‏ إن الاخوین عَالمَان جَليلان. td‏ مت 


NEM oS مک‎ JERS 64) 
ضاع قلمّان.‎ (1+) 


ee 0-00 


تامّل الامثلة الاتيّة ل « كلا » و « كلتا »: 


هکل 
وا ا 
AT mer‏ 
ه من N‏ 
el oe‏ ی نیز 
pene Sal E‏ 


ه ‏ این الطاليتان الْجدیْتان؟ 

bse ME a 
من ابن الطالانالجديدتان؟‎ 6 

ETE d Sigal Les xul 3 
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«tls 3l الاتبة تا «کلا»‎ TERT عن‎ Sel (4) 

Answer the following questions using كلا‎ or کل‎ 
ضاع؟‎ o a & (Y) 
كريد‎ iis أي‎ (Y) 
el osi آي‎ )۳( 
شرقث؟‎ ieu dl (6) 
تغرف؟ الم غارس‎ ssi أي‎ C) 
ery jal 1 eJ عندك؟‎ 58 éi (1) 

(V)‏ ۳ مد Se E‏ الِيَوْم؟ 


VOU JS | وَمُرَاعَاةٌ اللفظ‎ ea وَمعتاهمَا م‎ A bar dj اسمان‎ «AS و«‎ «S 


734 a7 


[Y s] 4 GE Ce aec e ey. تعالی:‎ Jis. "yop : م‎ LAS» T LEIS» 


Examine the following: مَأ يَلى:‎ Je 5 
و«هذه»‎ Uliana ise 


SESIA O‏ هذان‌کتانان. 


A s ی راک‎ á amu 
هده سبارة. هاتان‌سارتان.‎ 0 
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4 x 
kad 


KELL» s «ذلك»‎ it o 
ه ذلك قلم. ذانك قلمان.‎ 


AP ONE eA «I de ی‎ 
مدرسه. تانك مدرستان.‎ É 0 


Jeb‏ الأمثلة J‏ «ذانك» و«تانك»: 
ee lia o‏ وَذلك صديقي. 
o‏ عذانكتَابّاي وذانك VES‏ زميلي. 
o‏ ماتّان الحافلتان سيران إلى لجامعة معة JI eb s‏ المطار. 
PESE EHE‏ یت sain‏ 
O‏ یت T‏ 
o‏ اللَهُتَعَال لمُوسَى علیّه السَّلم : AA oi‏ یں DNB‏ 


[Y Y jazi] 4 ao 


)٠ )‏ ضع في الفراغ فيما eal BU‏ إشارة ة مُتَاسبًا للبَعيد: 
Fill in the blank in each of the following sentences with a suitable‏ 
:(اسم demonstrative pronoun indicating distance (al ô XC‏ 


PC eo slt و‎ ga هذا‎ (1) 
acad gl olik (Y) 
هاتان بنتاي, و امیس زا اختي.‎ (Y) 


7 pon افتخ هَذَيْنِ البَابَيْن‎ )٤( 
diae Joti لا‎ SEIN ن‎ gti وه افسل‎ G (0) 


Change the following verbs to pslas: 4I Juil هات ت مضارع‎ )۱۱( 


f : "TIN LN 
(اد > ای).‎ «Sl» : «اتى يَاتى» : «ايت» اصله‎ candi 

NE. 2‏ > ^ 2 ;2 
ولکن الهمزة الثاني و تعد 3i‏ والفاء «lg»‏ «فات» 


SN BS‏ اهر الأوَى في هذه GS del‏ في التُطق. لاحظ 


PE 3‏ الؤصل 8 في الکتابة ME‏ فی هه الكل 
S d y "T‏ 


3 ابو وی :| و AI A‏ 


in a loud voice, loudly‏ بصوت عال loud e‏ عال 

pv holy 

Ji diarrhea 

(حصص period (duration of a lesson in an educational institution) (pl.‏ حصّة 
pues meeting (pl. DU)‏ 
couch, sofa (pl. exl‏ ریک 
(نغال se (feminine) sandal (pl.‏ 


hireling, labourer (pl. pa‏ ی 
ite currency (pl. SWS)‏ 


and its pl. is mo‏ ,اسورة bracelet (pl.‏ سوّاز 
country, state (pl. J33)‏ 4)55 
a sum of money, amount (pl. gU)‏ 


in copy (pl. e) 


ech name of the 111" sürah (literally, palm fibre) 7 


(ازقام number (pl.‏ رقم 

considering, bearing in mind‏ مراعاه 
flame‏ )4< 

literally meaning ‘the man of flame; it was the nickname of ‘Abd al-’Uzza,‏ ۳1 لب 


an uncle of the Prophet Muhammad الله ۳ و‎ To He was so named for 


his ruddy complexion. 
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(هندي Indians (sing.‏ هنود 

pr pronunciation 

ST council of elders, courtiers (pl. ial 

565 proof, evidence (pl. (براهین‎ 

da tea break (between lessons at school) (pl. su (فسخ»‎ 
له‎ god, deity (pl. à Jf) 

KENS both of them (feminine GALLUS) 

اهنال مَتَنّى 

js article (in a newspaper, magazine, etc.) (pl. ENG) 

syntax (study of sentence structure)‏ نشيو 

ase morphology (study of the forms of words) 
ذانك‎ those two (feminine (تانك‎ 

c ral leaving school (to go home) 

fruit (pl. AS 155)‏ فاكهّة 

witness (pl. £1545)‏ شاهد 

(TN: vet oA سفن‎ (ii) to close the eyes 
ee alee ois ge (a-a) to take off the sandals 


(a-a) to withdraw (money from a bank account)‏ سَحَبَ يَسْحَبَ سخا 


C ED di (a-i) to perish, be destroyed 
کفاية‎ AN کفی‎ (a-i) to be enough, suffice 
leta ضاع یضیع‎ (a-i) to be lost 


52 ex & (a-a) to raise 
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(iv) to give‏ اعطی dass‏ إغطاءً 
(a-i) to vowelize (a word)‏ ضبّط يضبط ers‏ 


"6$ mE 
جنة‎ garden (pl. (جنات‎ 


A$‏ ور 


tA aed (CE Both the gardens brought‏ که [الکهف ۳ produce‏ | كل 
forth their produce.‏ 


In this lesson, we learn the following: 


(1) The omission of the nün of the dual and the sound masculine plural. You have seen 
in Book 1, L 5 that a noun loses its tanwin when it becomes mudáf, e.g.: 


SES kitab-un : خامد‎ SES” kitab-u Hamid-in (not: kitab-un Hamid-in). 


In the same way, ue nün of the dual and sound masculine plural is also omitted 
when these happen to be mudáf, e.g.: 


O The Dual: 
ه‎ for بلآل؟ <أَيْنَ‎ E ین‎ 
(bintani : bintê Bilal-in) Where are Bilal’s two daughters?” 
cc Las > بلال‎ d ظ رايت‎ 
(bintayni ۰ un Bilàl-in) ‘I saw Bilal's two daughters." 
0 عن البنتين.‎ : dad > بلآل‎ (E بن‎ OF at 
— : bintay Bilal-in) ‘I am looking for Bilal's two daughters.’ 


O The Sound Masculine Plural: 
5,2532) SLE < جاء مُدرسُو الحدیث‎ 
(mudarrisüna : mudarrisü |-hadith) 
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‘The teachers of hadith came.’ 
o ol Nees مدرم سي الحديث‎ 31۳ 


(mudarrisina : mudarrisi 5 
‘I asked the teachers of hadith.’ 


7 w^ K em SLUT " e uc To d Ms 
0 على المدزسین.‎ CAL. > على مدزسی الخدیث‎ Cole 


(mudarrisina : mudarrisi |-hadith) 


‘I greeted the teachers of hadith.’ 
(2) We have learnt in Book 2, L 8 that the dual of هذا‎ is olis, and that of هذه‎ is 
,اتان‎ e.g. َدرَسَتَان‎ ables مَسْجِدَانء‎ oli. Now we learn that the dual of ذلك‎ 
is ذانك‎ (dhanika), and that of تلك‎ is تانك‎ (tanika), e.g.: 
o مُدَرْسَانء وَذانك طالبّان.‎ olds 
‘These are two teachers, and those are two students.’ 
0 وتانك مُمَرّصْنَان‎ kab هَانَان‎ 
‘These are two lady doctors, and those are two nurses.’ 
In the nasb and jarr cases, they become ينك‎ and aes (dhaynika, taynika), e.g.: 
"Open those two HORIS and those two windows.’ 
0 toria e مث 5 في‎ 
‘Who lives in those two villas?’ تین‎ ‘villa’) 


(3) IS means ok and its feminine is Us. These are always mudaf, and the mudáf 
ilayhi is a d, eg: 
o فى المكتبة‎ ox Ua! كلا‎ ‘Both the students are in the library.’ 
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0 a eel os ENT as ‘Both the cars are in front of the house.’ 
كلا‎ and Bs are treated as singular words, so their predicate is singular, e.g.: 

o tis od TAT كلا‎ ‘Both the students have graduated.’ (Not uS 

0 1۳ oce i کل‎ ‘Both the watches are beautiful.’ (Not whet) 


Pd 
ore 


o 4 كلها‎ ^e Gs ci ^ aedi CK $ ‘Both the gardens brought forth their 
produce.’ (Qur’an 18:33). 
O مسرو‎ EIS ‘Both of us are happy.’ 
كلا‎ and Bs remain unchanged in nasb and jarr cases if the mudáf ilayhi is a noun, 
e.g.: 
0 كلا الاين‎ e el ‘I know both the men.’ 
0 عن كلا ا‎ E455 `1 looked for both the men. 
But they are declined like the vU if the mudáf ilayhi is a pronoun, e.g.: 
5 كلَيْهما‎ 5l, "1 saw both of them. (kilay-hima) 
0 eis dus "rel el fedis ja ‘Whom did you ask, Zainab or 
Aminah?’ — `I asked both of them.’ (kiltay-hima) 
In the same way, eis ot / ls ot 255 `I looked for both of them.’ 


(4) You know that ‘my book’ in Arabic is ae. Note that the ya’ has sukûn. 


But the ya’ takes a fathah if it is 0 by an alif or a sâkin yâ’ , e.g. بنتاي‎ ' my two 


daughters’ (binta-ya); Ae غسّلت ر. غا‎ ‘I washed my two feet’ (rijlay-ya). The reason for 
this is to avoid .التقاء السّاكنْيّْن‎ 
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(5) The amr from | 26 اتی‎ is ابت‎ (iti). It was originally <4! 
(iti). If two hamzahs meet, the first having a vowel and the 
second having none, the second hamzah is omitted, and the 


vowel of the first gets a compensatory lengthening, 


Sg 22 


e.g. 1 >T; 1 > زاي‎ 1 x 


According to this rule, el becomes Z|. But if the word is 
preceded by another word, the first hamzah is omitted because it is hamzat al-wasl, and 


the second hamzah returns because there is no more meeting of two hamzahs now. So 
the amr now becomes zh و‎ ‘and come’, or قات‎ so come’. It should have been written 
و ات فاات‎ with the hamzat al-wasl, but it is omitted so that two alifs do not appear 
Be by side; 
(6) You have learnt in Book 5, L 6 that |3 Jala means ‘Here it is!’ or ‘Here he is!’ Its 
dual form is ههماذان‎ (háhumádháni). Its feminine is ههماتان‎ (hahumatani). The 
masculine plural form is EN als (hahum ‘ulê i), and the feminine plural form is 
اولاء‎ cab (hahunna’ ula’i). 

o بلال؟ - هاهوذا‎ 521 "Where is Bilal?’ 


— ‘Here he is.’ (hahuwadha) 


- 


o و حامد؟ - ههماذان‎ JL ايْنَ‎ Where are 


Bilal and Hamid?’ 


— ‘Here they are.’ (hahumadhani) 
o هاه أولآء‎ - $5515 JL اين‎ 
‘Where are Bilal and his two brothers?’ 
— ‘Here they are.’ (hahum ula ’i) 
o مریم؟ - هاهي ذي‎ 5 "Where is Maryam?” 
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— ‘Here she is.’ (hahiyadhi) 


a 
-— £ 
o 


‘Where are Maryam and Aminah?’‏ این مریم وامنة؟ — ههماتان 
‘Here they are.’ (hahumatani)‏ — 


SPESE 


- 27607 


۳ مریم‎ £i "Where are Maryam and her two sisters?" 
— ‘Here they are.’ (hahunna’ula’i) 

"Where is Ibrahim?”‏ |5 ابراهیم؟ ا 

— ‘Here I am,’ (ha‘anadha) 

E Call این‎ 

‘Where are Ibrahim and his classmates?’ 

— ‘Here we are.’ (hanahnu’ ula’ i) 

"ir 3 فاطمة؟‎ ‘Where is Fatimah?’ 

— ‘Here I am.’ (hà'anadhi) 

zl m la _ فاطمة وزملاتها؟‎ ‘Where are Fatimah and her 
classmates?’ 


— ‘Here we are.’ (hanahnu ‘ula ’i) 


eo 05 OD 
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Lesson 


Acad Laudi lacs Lei;‏ مرت عفر gs‏ أو ds ST‏ یات تس 

سم الطلاب GUS‏ وَطَفقُوا SSSA‏ من آماکنهم ویو هم SSS SG‏ 

ككل SES Carpal‏ زقال: en‏ هذا؟ امرك فوضی. SIS‏ ا AA‏ 

L E AS aki Ji cud nien 650) مريضء فَلَمْ يَحْضْرٌ‎ ous 93 
EE UTE اا آن‎ 

n‏ م بَعْض رُملائي 

So T oo sedi ls العریض.‎ oos آن تخود‎ 
«dl; celi» ASG إن 218 الله.»‎ neal 


۱ wing questions: الآتية:‎ TN uF ze 9 

۱ ot E LAM $a e (*) 
سمخ للطلاب بالإنصِراف؟‎ all من‎ (1) 

(۳) کم كات الا لا را من tici is‏ 


ا اما اس at‏ وَإِمّا فغليّة. 


act Aud e‏ هي التي صَدُرُهًا: 
EN regal o‏ هذه Aaj dé‏ آنا AERA‏ 


GEA A o 


«lga 25 edd [VAs 35a] $E نوم‎ oko d bead 0 
iuo tpt 

۱۱۷۳ sil) 4 2$ SAE ait Sb بالفغل» تخو:‎ EE ه حرف‎ 
(ELEN ób بالفغل هي‎ Gets حرف‎ 

adl dahl, o‏ مي التي صَدُرُهًا: 

0 فغل تام ی cab‏ 44 
(الفقل الم cens‏ إلى de‏ والفعْل (Ge eS : S23‏ 

0 فقل NTE «aiU‏ باردا. 
(الأَفْعَالُ iai‏ هي «کان» (IGEN‏ 
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A a o 
الحئلة‎ 
کے‎ 


الب E‏ ا 
(Y)‏ الله غفورٌ. AAO)‏ 
(۲) ان تَصُومُوا XR‏ لكم. (Y)‏ کان 3I‏ باردا. 


Jé SI )۳( 


Ys iul; JS نع الصّدْر في‎ is atl Jesi استَخرخ ما في الازس م من‎ (Y) 
Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson, and 
specify the type of the beginning in each of them: 


V» واحدة‎ JS الصَذْر في‎ ES وعین‎ aal el من‎ ua سرخ ما في‎ (Y) 


Point out all the verbal sentences occurring in the main lesson, and 


specify the type of the beginning in each of them: 


3554 الآتية إلى مَصَادرٌ‎ Joa في‎ $$ 1l المَصَادرَ‎ Js (£) 
Change the masdar in each of the following sentences to masdar 
mu'awwal: 


ه بَقَاوْكَ هُنَا في الْعُطلَة gasi‏ تك. 
و SNES‏ اللي AS Lal‏ 
J o‏ مرس SES» D‏ نضف bh this‏ 
d as‏ يمن کتابتکم caga bá NALS‏ 
)0( ما تقدیر المَضدَر J555‏ في US 45i‏ 
SG 5 fs%‏ موی 44 (PTS lis) [Y V sal]‏ زه: عَفوٌ) 
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Replace the masdar mu'awwal in this ayah by the corresponding masdar: 
بالفغل:‎ VATE eae Nae Ia AEE) 


Give three examples of a nominal sentence which begins with a particle 
resembling the verb: 


Ke أَفْعَالٌ‎ jio الفغليّة‎ a AD أمثلة‎ BW هات‎ (V) 
Give three verbal sentences commencing with a tamm verb. 
الفغليّة درا افعال نَاقصَةٌ:‎ aai أمثلة‎ BW هات‎ (A) 
Give three verbal sentences commencing with a náqis verb: 
بفغله بفعله‎ £58 Gl oe eis GEN / کذا‎ eis foe / کذا‎ Jods Gab 
(gles جملة فعليّةَ‎ ed Le خَبَرَهَا‎ WY «SS عمَل‎ fod هذه الأْفعال الثلانة‎ 
ASI TNT في‎ Poy مُضَارعٌ‎ 
-— Ji E ETT Gab 0 
۱ O ers Mund Je 0 
يَحْرجُونَ منّ & المشجد.‎ +H deo 
مفيدة‎ Une في‎ JI من ذه‎ J أذخل کل‎ (9) 


Use each of these verbs in a complete sentence: 


Change the following verbs to :مضارع‎ ze) Juil هات ت مضارع‎ )۱۰( 
afer Ee kai] 


[ae £125] 4 BIT ن‎ Realy su وفي‎ yj اه‎ es : Jud (1) 
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5 انعظا‎ waiting 

S place (pl. s 5 ماک‎ 

ear suddenly 

ay (without tanwin) confusion, chaos 
مَبْنَى‎ building (pl. oL) 

mr institute (pl. sale) 

-— suitable 

ss sentence (pl. da) 

iac holiday 


IH (without tanwín) piety, God-consciousness 
dabo pus من الشيء‎ H 3 Geel A (i-a) to be bored, fed up with something 
AT te ja (i-a) to remain 


faces نکن‎ Oe (a-u) to stay 


í FE m عن فلان‎ lis (a-u) to forgive someone 

sols Am asil عاد‎ (a-u) to visit the sick 

es à EU E ws (a-u) to address (a gathering) 
Í و‎ gpl ^^ (a-u) to pass by someone 


(EXE Ku : T (i-a) to fool around, jest, fuss, be engaged in useless activity 


er m ss (ii) to transform 


calligraphy, handwriting; line‏ خط 


weather‏ جو 
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In this lesson, we learn the following: 
(1) Types of Arabic sentence. You have already learnt in Book 


3, L 1 that there are two types of sentences in Arabic: 
e the nominal sentence (الجملة الاسميّة)‎ 
e the verbal sentence (الجملة الفغليّة)‎ 


The nominal sentence commences with a noun, e.g. Sca ES "The house is 


beautiful’, whereas the verbal sentence commences with a verb, س‎ cast Jes “The 
teacher has entered. 


Here are some more details about these two types of sentences: 


The Nominal Sentence 


The beginning of the nominal sentence is one of the following: 


LE dd 


"Ets a zi o و‎ A 
a) a noun or pronoun, e.g. انا مُجتهد, الله غفورٌ‎ iius .هذه‎ 


b) a masdar mu'awwal (Jas 54«24J!), i.e. a clause functioning as a masdar,“ 
e.g. 4 موا حون‎ v oie و‎ $ ‘That you fast is better for you.’ (Q2:184). 


26% 


Here the clause 1d آن تصومو‎ functions as a masdar (infinitive) as it means 
الصّومُ‎ ‘fasting’. 

C) a particle resembling the verb, e.g. رر حیم‎ AT الله‎ ól ‘Indeed Allah is 
Forgiving, Merciful.’ 


The particles resembling the verb بالفغل)‎ VAT وت‎ are ól and its 
sisters: 


ان Ss] ids bl‏ دما 


(1) Here are some examples of the masdar mu'awwal : 

In the place of raf `: JaN أن 2.535 الْعَرَبِيَة‎ "That you study Arabic is better’ (Here it is mubtada’ = ve x, -- ias). aL تم ب‎ ol أ‎ oM 
‘Islam means that you believe in Allah.’ (Here ۳ is khabar = WL الإيمانٌ‎ ev). وان 2 بوضوح‎ cess ES lux 3 "It is necessary that you 
write your address legibly. (Here it وا‎ fá'il = كن كتابة العنوان بو بوضوح‎ 

In the place of nasb: ار ید أن اخزج‎ ‘T want to go out, (Here it is maf ‘il bihi = ci! 3l). 

In the place of jarr: eps تَعالَ قبل آن‎ "Come before you leave.’ (Here it is mudaf ilayhi = gio قبل‎ Jie). e ól إلى‎ Cad Y “Don't go 
till I return.’ (Here it is preceded by a preposition = إلى 5 زجوعي‎ tae y). 
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The Verbal Sentence 
The beginning of the verbal sentence is one of the following: 
a) a complete verb (eI ,(الفغل‎ e.g. e) Sale The sum rose: 
A complete verb is one that needs a fá'il, like yore نا‎ c e» ness etc. 
b) an incomplete verb (ast (الفغل‎ , eg. ls ار‎ pes ir ‘The weather was cold.’ 
An incomplete verb is one that needs an ism and a khabar like 56 and its 
sisters. Some of its sisters are: صار‎ AE ما‎ nie . You have learnt Te in Book 
3, L 2, and Sis and ما ژال‎ in Book 5, L 5. صار‎ means ‘it became’ as in صار‎ 
tal ZU Water bame ice 
(2) ue JS ib 'Bilal began to write! Gal isa فغل ناقض‎ (an incomplete verb). 
In this sentence JS is its ism, and the sentence 52 is its khabar. The verb in the 
sek should be mudári'. Here is an áyah containing this verb: 
6 و‎ día; S59 من‎ isle o az Gal, $ 'And they (Adam e» e and Eve) began to 


cover themselves with the leaves of Paradise.’ (7:22). 


a 


The verbs 1+! and J are also used in the same way and with the same meaning, e.g.: 


سو ن Tete‏ 


o U^ aedi ال س پشرح‎ iÍ `The teacher began to explain the lesson.’ 


0 کل‎ ees ‘I began to eat.’ Here the pronoun JZ is its ism, and the sentence 


is its khabar.‏ آ کل 
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ET‏ قليلون. ايْنَ الآخرُونَ؟ 


jae :‏ ائب. وَحَامِدٌ Xe‏ المُدير» وَإِسْحَاقٌ في المرحاض, وَالْحَسَنُ CSS‏ 


إلى عَرْقَة aai‏ 


HC "T مریض.‎ quom هن‎ 


min Ji في الاب‎ 5d 


11 
4 


m 
EY ye 


qo في‎ o Uds Tier me (یدخل‎ 


G‏ خامد. کانك ترید ان تقول شیثا. هَل SES‏ سُؤّال؟ 


Ul ces:‏ مطلوبٍ SW‏ في النّادي الريَاضي. LAST‏ ام 282-1 الدَّرْسَ؟ 


aod) d رودي‎ eae eee eee 


3 dr at eT MT Ae 
با حَسَنْ؟‎ xdi ماذا في‎ (ae p» الحسنْ‎ J) 


A 
Ao xu Dies d : 
5 ۰ 


(oss mines LJ as "Tr Lana Aeg 


56 


:اذا طالت ss‏ 
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CAME اقلا وشیا‎ : 
لله.‎ wees Tc > 
VICIS ما‎ 


ba 


- 


2 
oss 


FERI : 


a Ld 
fabro لا‎ ۰ 
dt .ره‎ ۰ 


^ o T 2 
هه س‎ ^ EFA A Bi PS 
رد3‎ HT M Seer 


MIL A hex Er. ۰ eig ou 
درستها في مدرسة إسلامية.‎ 


2 
£ 


: افى بريطانيّة مَدَارِسٌ إسلامئة؟ 


ert 
کم مدرسة هتاك؟‎ : 


as Dus di Ladies 
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y: 


راب 


E 


acl ale عَن‎ Cel (Y) 
f CAX 5| امد‎ 5151 il (Y) 
die من‎ Sash dus )۷( 
الطالب الْجَديد؟‎ zt ما‎ )۳( 
PIO 
TEAN KER 
الذي تم به الا‎ Lai عت والکیز هو‎ Lis الذي‎ o اما و‎ 
مقا ورین نو‎ alt قفظ‎ ii ذه اجه رید أن تحت عن‎ a 
SE «جميل»‎ bis A 
ole iss ally مدا‎ 


d 
a” 
۰ 


ig 


Aa gll (Y) 


ه المُبْتَدَا ead GI‏ صریخ. Lely‏ مَضْدَّرٌ 952 نخو: 


5 Iw و‎ £ WR ار‎ A 5 Py ^ =e A 73. ge 
Ub ال‎ ena Eee Rae tani db e 
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0 وان Gila‏ کم 4 ]352 [VAs‏ 
e" eir Arb qobe X^‏ 
ه gae olas‏ | ويك )$5525 ]$523 ۲۳۷ ] 
(Y)‏ تغریف BEA‏ 55555 
o‏ الأضل في est‏ آن یکون مَعْرقَةَ كما في الامئلة الآنيّة o iein‏ خط): 
6 سول زنل 


A a. Peace 
. KETE 
لاسر‎ 3b ins الى‎ o 
ال‎ SES SA ه‎ 
BNI الجنّة‎ PUR. ه‎ 
مه‎ by phe القند نکر‎ ê 
ا‎ Jud, الخنلة: الظرف‎ ais (الْمُرَادُ‎ WERS] PETU 
oes dicat وان دم علی‎ 


2 wes Si 
سيارة.‎ ae Oo 


^ ^0 a x " » و‎ 2 2 ^ 
خر.‎ «Ane» والظرّف‎ (dam «ajo» هنا‎ 


ها «اخ» مبتداء والخار والمجروز «لى» y‏ 
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(oo)‏ آن یکون OS!‏ ام اشتفهام (وَاسْمَاءُ الاشتفهام (EGS‏ نخو: 
NOM ca‏ 


ee, 


Seals Me «le» هنا سم الاشتفهام‎ 


والمجرور «بك» SB.‏ 


v Ine 


ه مَنْ مریض؟ 


P" مد وَ«مَريْض»‎ «A» هنا اسم الاستفهّام‎ 
Modi Us 
po المَضْل»‎ 3 ۳3 «eS» هت اسم الاستفهّام‎ 
eds الا‎ ss (v) 
DOMUS ی‎ ERO n الاضل أن‎ o 
«Sl RON em Le 
ie V بك؟»»‎ la» jou MM اسم‎ 56151 esii حت ان تقد‎ 0 
«fld ام اشتفهام» نَحْوَ: «ما‎ GIS 15) zl po أن‎ ai o 
SME BS» 


Gis )٤(‏ الب 


AAT ou E 6‏ اذا إذا gie‏ رل للسّائل عن اشمك: «حامدٌ». 


«اسمی حامد» 


CAE e‏ ای 
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Jg gl O) 
Lal $351 ه‎ 
(Hae لیس‎ Gl) i ه‎ 
ALLS Us o 
ALS £5 Ul o 
je Satira O 
مره موم‎ XR EHE f. 
jou تال او‎ 0 


0 المَدِيرَ ls‏ ا 


o z ^ A A^ o 7 
في مَحَل رَفع.‎ AI GE M V» ANI الجَمْلة‎ Us 
1 P Bd a? 
خلقكم.‎ Wis 0 
و‎ ۰ P ges میم‎ a aie obs. RN e "A 
وهي في محل رفع.‎ om. -» هنا الجملة الفعليّة‎ 


ووَالخبَرُ شه الجملة نحو: 


4 z 
ode Lp 4 مان کف نم‎ 
ANI اقدام‎ C55 LAS ه‎ 
o Z ó 5 i D و‎ 0 
e “2 ۰ E ی ا ا‎ A sra. * ote CER 
هنا الظرّف «تحت» خبر. وهو منصوب في محل رفع.‎ 
2 á dco IE 


55 الجار والمجرور FY de «al»‏ في محل رفع. 
i 61‏ 


d asas )۲(‏ للميكدا: 


o‏ یطاق يرادا في: 
o‏ الافزاد qid ENG‏ نَحْوَ : 
hid‏ الطلاأت جالشون. ote ol sty‏ ای A231‏ 
7 التذكير Td E‏ 
حامد مُهَنْدسٌء ru E539‏ 
وانتاهما تاجرّان» SEL,‏ 
CY)‏ جع کل اشم مما ياتي TS‏ 


Use each of the following nouns in a sentence as a mubtada’ : 


A 


PE SUA TRE متارتا‎ be Red bes (TERES 
من‎ «e ISI MU 
^ 2 7 GR o A 
کل اسم مما ياتي خیرا:‎ de! (Y) 
Use each of the following nouns in a sentence as a khabar: 
cls ان‎ ees TO ri o اور‎ T: وه مغلقان؛‎ Cotas 
Q9 due مُنْ» متی»‎ 
530 A £ z » 3 o شام‎ ۵ 
NOEs ا‎ oe — * [te ae وع) اوه‎ 
XI اجعل لفظ «المدرس» مبتدا في خمس جمل علی ان کون‎ (£) 


Use the word | 5-4J! as mubtada’ in five sentences as directed: 
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ERAT في‎ si و‎ 
في الثانية‎ HI 0 
ESSI وَجَارًا وَمَجَرُورًا في‎ o 
الْخَامِسَة‎ EU وَجَمْلَةَ‎ © 
ظزف:‎ a کل واحدة‎ 5 at EW مات‎ (o) 
Give three sentences in each of which the khabar is a 59 
وَمَجِرُورٌ:‎ SE کل واحدة مها‎ 5 Jat مات ثلاث‎ (1) 


Give three sentences in each of which the khabar is a prepositional 
phrase: 
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T وَاستعن‎ ez ct ان تون‎ uei. gie اشم‎ JS jet )۷( 
di الذي 55 قوب م‎ 


Use each of the following nouns in a sentence as mubtada' with its 
khabar being a nominal sentence. Make the noun given in the brackets 
the mubtada' of this nominal sentence: 


r Mem CN M CES 
A MCI uen (153) سنارتك‎ o 


(A)‏ اشتخرخ Ge‏ الازس امثلة للجملة الاسميّة خذف مُيْنَدَوهَا: 


Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson in each 
of which the mubtada’ has been omitted: 


e RAM (4)‏ في الازس ALIA Go‏ والاخبا وَعَيّنْ نَوْعَ كل خبر على الخو الاتي: 


Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson, and 
specify the type of khabar in each of them:. 


^ we o E 29 SL o A^ o 
شنه جملة‎ am / AA الجملة المیتدا الخیر نوعه:‎ 
fis T ere : "S, 26 o^ 


(۱) اخوال الم 


s acces‏ 43 / نکرة دم of?)‏ سیّت تقدمه 
o‏ اللةغفورٌ. ray 43 Aa‏ هو الاصل. 


ae ^‏ و A‏ سه A Pa aa‏ ا 
O‏ عجيب مه. معرفه موحر هذا ple‏ 


FASSUS) pt E 6 


ه” 4 o‏ .و 
jas ius‏ 
3 


فار اه شم نکر Gin‏ أكون نامور الم ices‏ 
AE E‏ عر لماز (ee‏ 


(esl لكؤن ابر ان‎ XA 3 QU 6 
kA ge hu ه قفرا لسطة»‎ 
Sitio التقدیز:‎ SY * 
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SU debe 


£249 )425 مُفْرَدٌ / جُمْلَة / 25 جَمْلة 
دی نس ME‏ 

(3b) ales الْمُدير. شب‎ de LE o 

WI 0‏ في V‏ شب جَمْلة gE)‏ وَمَجْرُورٌ) 


CAT] PES sports club 
ide box, case, tin (pl. uH 
طباشیر‎ (without tanwin) chalk 
lali exactly 

3 مشر‎ one who associates anyone or anything with Allah subhanahd wa ta'álà 
0 (مُشْركونَ‎ 

(شکوك doubt (pl.‏ مَك 

da SH (a-i) to intend‏ نيّة 
ye place, location (pl. RS‏ 
ease, facility; easy‏ 7-5 


we ^ 
ساهو هو‎ A 
مطائقة‎ agreement 


strange, odd, wonderful‏ عَجِيتٌ 
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SE weer urs (a-u) to cut and remove 
Gesi EE 2 في‎ ER (x) to seek permission 
| INC ~= ~ un ) to be complete 


2 w 


DES Da oda (v) to talk, speak 
HAE information 
شط‎ condition, stipulation (pl. (شرّوط‎ 


Points to Remember ۱ 


In this lesson, we learn more about the nominal sentence. 

As you already know, the nominal sentence consists of the mubtada' and the khabar. 
The mubtada’ is the noun about which you want to say something, and the khabar is 
what you have to say about the mubtada’, e.g. اه‎ Baal In this sentence, you want 
to speak about the ‘moon’, so al is the mubtada’ And the information you give about 
the moon is that it is ‘beautiful’, so جمیل‎ is the khabar. 


Both the mubtada' and the khabar are marfü' (al-qamar-u jamil-u-n). 
About the mubtada’ 
A. Types of mubtada’ : 


The mubtada' may be: 
a) A noun or a pronoun, e.g.: 


0 pe الله‎ "Allah is our Lord.’ 
o القراءة مفيدة‎ ‘Reading is useful. 
0 em الجلوس هنا‎ ‘Sitting here is prohibited.’ 


- 


o نحن كلت‎ We are students.’ 


b) A masdar mu'awwal, e.g.: 


e 


0 4 i موأ‎ Pe أن‎ n. ais you fast is better for you.’ (2:184) 


E ae qr 
o 4i mS all نت‎ EE sl os ‘And that you should forgive is nearer to 
piety.’ (2:237) 
The mubtada' is Borse definite as in the following examples: 


0 الله‎ dz; 1 lade AB ua ted 
'Muhammad (peace and blessings of Allah be on him) is the messenger of 
Allah.’ الام‎ is definite because it is a proper noun: ele). 


o co» 5 ‘I am a teacher.’ 


(él is definite because it is a personal pronoun: Sauer). 


o Je هذا‎ ‘This is a mosque.’ 
هذا)‎ is definite because it is a demonstrative pronoun: 35 L^! (اسم‎ 


o 3 الله‎ x ono الذي‎ ‘He who worships other than Allah is a mushrik’ 


o^ ور‎ ۵ 


(اسم مو is definite because it is a relative pronoun: J po"‏ الذي) 
SES 3 sal ‘The Qur’an is the book of Allah.’‏ الله 0 
is definite as it has the definite article al-: Ji sd‏ الق آن) 
‘The key to Paradise is salah.’‏ مفتاځ | o $9 cali ix)‏ 
is definite as its mudáf ilayhi is definite).‏ مفتاخ) 
The mubtada’ may be indefinite in the following circumstances:‏ 


a) If the khabar is a shibhu jumlah جَمْلة)‎ ii as ((شیه‎ which is one of the following two 
things: 


في یت a prepositional phrase like: JA sa p‏ ه 


- 


- 


oa arf (Call) like: فوق» عند‎ » Bc de TRG 


(1) The expression shibhu jumlah literally means ‘that which resembles a sentence’. 


(2) Words like 5 ‘under’, 533 ‘above’, 4e'with’ are not prepositions in Arabic. Prepositions like ب ك‎ «+ deg 
are particles, but words like تحت‎ and فوق‎ are nouns which are declinable (i.e. change their endings), 
e.g. .هذا منْ عند الله من فوقه منْ تخته‎ And a majrür noun following one of these words is a mudaf ilayhi, e.g. المّاء‎ 255 ‘under the 


water. 
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b) 


In this case, the khabar should precede the mubtada’, e.g.: 


0 ال‎ i$ JI في‎ ê "There is a man in the room. ' (35533) في‎ pee is not a 


sentence). 


Here the indefinite noun ee -) is the mubtada’, and the prepositional phrase 
فة‎ Jal في‎ is the khabar. 


0 E T ‘I have a brother’ (literally, ‘there is a brother for me’). 


Here the indefinite noun a is the mubtada’, and the prepositional phrase 
بي‎ is the khabar. 


os o ESS تحت‎ ‘There is a watch under the table.’ 
(ESS تحت‎ SU is nota sentence). 
Here TM is the mubtada', and the zarf ESS is the khabar. 
0 Sales Lacs ‘We have a car’ (literally, ‘there is car with us’). 


Here the indefinite noun ساره‎ is the mubtada’, and the zarf عند‎ is the 
khabar. 


If the mubtada' is an interrogative pronoun (e (اسم الاستفها‎ like من‎ ۲ 
Ú ‘what?’ کم‎ ‘how many?’ Interrogative pronouns are indefinite. Here are 
some examples: 


0 Cbs ‘What is wrong with you?’ 

Here Û is the mubtada’ and the prepositional phrase 3 is the khabar. 
o مَنْ مریض؟‎ Who is sick?” 

Here مَنْ‎ is the mubtada’, and ee مر‎ is the khabar. 
o في الفضل؟‎ gu d 'How many students are there in the class?' 


Here كم‎ is the mubtada’ and the prepositional phrase فى الفصل‎ is the 
khabar. : 
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There are many more situations where the mubtada’ can be indefinite, and you will 


learn them later إن شاء الله‎ 


B. The order of the mubtada’ and the khabar : 


Normally the mubtada’ precedes the khabar, e.g. pyle os but this order may also 
be reversed, e.g.: 


o امرس آنت؟‎ “Are you a teacher?” 

(هذا — "This is strange.’ (for‏ — هذاه 
But the mubtada’ should precede the khabar if it is an interrogative pronoun, e.g.:‏ 

o FLL What is wrong with you?’ 

MY مَنْ مر‎ Who is sick?’ 


And the khabar should precede the mubtada’ if: 


a) it is an interrogative pronoun, e.g. | Heul ,ما‎ 


Here اسم‎ is the mubtada’ and ما‎ is the khabar. 
b) itis a shibhu jumlah, and the mubtada’ is indefinite, e.g.: 


5 o 
o المشجد رخال‎ | "There are some men in the mosque.’ 


d‏ را رس 
> ^ 3 


o شجرة‎ JI امام‎ ‘There is a tree in front of the house.’ 


C. The omission of the mubtada’ or the khabar: 

The mubtada’ or the khabar may be omitted, e.g. in reply to the question Ç NE ما‎ 
‘What is your name?', one may say meS This is the khabar, and the mubtada’ has 
been omitted. The full sentence is Jal .اسمي‎ 

Similarly, in answer to the question ld yr cp ‘Who knows?', one may say 5 This is 


the mubtada’, and the khabar has been omitted. The full sentence is انا أعرف‎ know. 


(1) It means that a believer is like a mirror to another, i.e. just as a mirror shows a man the blemishes he may have on 
his face, a believer points out to his fellow believer his defects that he may not perceive himself. This is a hadith reported 
by Abû Dawid, Kitab al-Adab: 57. 
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About the khabar 
A. Types of khabar: 


There are three types of khabar : mufrad, jumlah and shibhu jumlah. 
a) The mufrad is a word (not a sentence), e.g. de^ SEN "The book is easy.’ 
Here the khabar is de^ which is a word, not a sentence. 


HE t a. 4 $2 t : : 
Here is another example of mufrad: المومن مراة المومن‎ ‘The believer is the 
mirror of the believer. 1 


A— واه‎ 8 ۱ ۱ 
Here the khabar is 517» only; the word المومن‎ is mudáf ilayhi for it, and so is 
not part of the khabar. 


b) The jumlah is a sentence. It may be a nominal or a verbal sentence, e.g.: 
o Nominal sentence: 


5223 آبوه‎ JDL 'Bilal’s father is a minister’ 


Literally, ‘Bilal, his father is a minister.’ 


Here JL is the mubtada’ and the nominal sentence وزيرٌ‎ e 3! is the 
khabar, and this sentence, in turn, is made up of the mubtada’ ( بو‎ !) and 


the khabar (5255). 

Here is another example of a nominal sentence: 

eed | ‘What is the name of the headmaster?”‏ ما اسمّة؟ 
Literally, ‘The headmaster, what is his name?’‏ 


Here المدیر‎ is the mubtada’ and the nominal sentence 4! ls is the 


khabar wherein اسم‎ is the mubtada’, and ما‎ is the khabar. 


o Verbal sentence: 
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"The students entered.’‏ الطلات دخلوا 


Here الطلات‎ is the mubtada' and the verbal 


sentence دخلوا‎ ‘they entered’ is the khabar. 


Here is another example of a verbal sentence: 


Aly "And Allah created you.’‏ خلقکم 
‘He created you’‏ خلقکم is the mubtada’ and the verbal sentence‏ الله Here‏ 
is the khabar.‏ 


C) The shibhu jumlah, as we have already seen, is either a prepositional phrase 


or a zarf: 

coe ١ ‘Praise belongs to Allah.’‏ لله 

Here eal is the mubtada' and the prepositional phrase لله‎ VU) is the 
khabar. E 
o دام‎ Em T ‘Paradise lies under the feet of mothers.’ 


Here الجنة‎ is the mubtada’ and the zarf تحت‎ is the khabar. 


a. 


The shibhu jumlah is, in fact, a jumlah. A sentence like: القلم تخت الکتاب‎ 
‘The pen is under the book.’ is believed by grammarians to be originally 
القلم | تش الكتاب‎ ‘The pen has come to remain under the book.’ So 


the khabar here is a verbal sentence, and the word 2:3 is a zarf of the verb 


The sentence that follows a relative pronoun (ú PETAT Y1) and is known as J إل‎ ile contains a pronoun which 
refers to the relative pronoun, e.g. in الامام‎ 2e الذین دَخَلوا الْمَسْجِدٌ‎ SY الأو‎ "The boys who entered the mosque are the 
imam's sons.’ Here the sentence does وا‎ is the الْمَؤْصُولٍ‎ dle , and the wáw in دَلوا‎ refers to the relative pronoun 
éi, And in bel! الذي في الْمَسْجد‎ det ‘The man who is in the mosque is our imam.’ the Jesi ile is ,في الْمَسْجد‎ and 
it contains no pronoun which can refer to the relative ponoun. That is why p has to supplied, and the damír 
mustatir it contains refers to .الذي‎ 
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And the sentence الامام في المشجد‎ is to be reconstructed as saa] الامام اس‎ 
TO في‎ ‘The imam has come to remain in the mosque.’ Here في المشجد‎ 


is related to the verb ا‎ 


This is only a grammatical supposition which helps grammarians to explain 


certain phenomena.“ 


B. Agreement between the mubtada’ and the khabar : 


The khabar agrees with the mubtada’ in number and gender, e. g.: 


a) in number: الفضل‎ Ji والزائران ذاهبّان‎ (o s] ESTA «Als 


URN 


Here we see that if the mubtada’ is singular, the khabar is also singular; and if 


it is dual or plural, the khabar is also dual or plural. 


a‏ فا 


a) in gender: مُدرستان‎ IT Ù 


# پر م6 


,خامد مُهَنْدسٌء C5555‏ طبيبّة» alls‏ تاجرا 


Here we see that if the mubtada’ is masculine, the khabar is also masculine; 


and if it is feminine, the khabar is also feminine. 


C. The order of the mubtada’ and the khabar : 


before or after the khabar 


The mubtada’ is indefinite and the 
khabar is shibhu jumlah. 


The mubtada’ is indefinite and the 


This is the normal order. 


p‏ وب ميخ 


cae 98 VO Eza A Ln ES AUT OW. low DER o 
سَبَبَ التقديم / التاخير‎ ye | مَعرفة / نکرة مقدم‎ | PT 
The reason for mubtada' being | Does mubtada’ go before | Is mubtada’ definite ; 

mubtada 


or after the khabar? 


Az 7 
This is the normal order. before the khabar Definite VE ES 
Ht | after the khabar (may also A ac c i 3 
This is optional. go before) Definite عجیر مه‎ 


after the khabar 


khabar is shibhu jumlah. after the khabar 

The mubtada’ is an interrogative Indefinite E 
pronoun. before the khabar من‎ 
The khabar is an interrogative Definite Ir os 
pronoun after the khabar ii من‎ 


before the khabar 


or indefinite? 


Indefinite 


Indefinite 


definite because it 


A 
means صِيامُكم‎ o xo poU 
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